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ON THE LANGUAGE OF CHRISTINE DE PISAN 

For the language of the court and of the best society in Paris 
during the closing years of the fourteenth century and the opening 
years of the fifteenth, there is perhaps no better illustration than 
the writings of Christine de Pisan. Brought up at the court 
from the age of five, as she was, and patronized all her life by 
men and women of the highest rank, it scarcely needs proof that 
she wrote the dialect of the He de France.' 

In this study the language of Christine is compared with that 
of her contemporaries and more immediate predecessors and suc- 
cessors of the middle-French period, and especially with the lan- 
guage of the sixteenth century as presented in the "tableau de la 
langue" in Darmesteterand Hatzfeld'sie seizi^mesi^cle enFrance. 
In her morphology, only such forms are mentioned as seem to add 
something to the sum of our present knowledge of the French lan- 
guage of this period. It is hoped that much repetition has thus 
been avoided, and that the results of the study may be more 
apparent and hence helpful. 

The works of Christine here studied are those most commonly 
accessible : 

CEuvres poStiques de Christine de Pisan, 3 vols., published by the Soci- 
6t6 des anciens textes frangais. 

Le livre du chemin de long estude, published by Robert Ptischel. 

Le livre des fais et bonnes meurs du sage roy Charles (Ch. V.). (In 
three parts; cited by part and chapter.) Published in the M^moires 
pour servir d Vhistoire de France, by Michaud et Poujoulat. 

Her long poems are cited by line : 

Poissy " Le dit = de Poissy." 

Juge. = "Le livre des trois jugemens." 

Debat = "Le debat de deux amans." 

Rose = "Le dit de la rose." 

Ep. = "Epistre au dieu d'amours." 

Ep. h. E. M. = " Epistre k Eustace Morel." 

• Cf. E. Metzke, "Der Dialect von He de France im XIII, n. XIV. Jahrbundert," Her- 
rig's Archiv, Vols. LXIV, LXV. 
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2 Lucy M. Gay 

Due = "Le livre du due des vrais amans." 

Past. = "Le dit de la Pastoure." 

Or. = "L'oroyson." 

En. Mo. = "Les enseignemens moraux." 

Pro. Mo. = " Prouverbes mouraulx." 

C. = "Le livre du chemin de long estude." 

D. & H. = "Tableau de la langue frangaise au seizifeme si^cle" in Le 

seiziime sikcle en France (7th edition). 
Nyrop = Orammaire historique de la langue fratiQaise par KR. Nyrop, 
2 vols. (Vol. I, 2d ed., 1904.) 

The examples for orthography and morphology are taken prin- 
cipally from the three volumes of the CEuvres po^tiques. 

VOCABULARY 

The language of Christine de Pisan is a rich storehouse of both 
the old and the new. While she is a daring neologist, and while 
she often fashions her sentence in imitation of the Latin, she uses 
so many forms "d6jJi moisies," that her language bears a pecul- 
iarly archaic stamp. Michaud and Poujoulat, who publish in their 
collection of memoirs Le Livre des fats et bonnes meurs du sage 
roy Charles V, feel constrained to publish also a translation of 
it in modern French, while it is not thought necessary to publish 
a translation of the memoirs of Boucicaut written by one of 
Christine's contemporaries. The explanation of this is probably 
to be found in the fact that Christine was both a woman and a 
poet and hence doubly conservative, however much given to 
climbing the ladder of speculation (C, 1. 1641), or to original 
research [Ch. V. Ill, 67). By the side of old words, some of 
which were evidently obsolete or obsolescent in her time, and 
many of which never entered classic French, are found syno- 
nyms current today: el, autre chose; ambedeux, tous deux; 
oncques, jamais; toudis, tou jours (without the s of tous in Past. 
1398) ; pesme, le pire, tr6s mauvais; moillier, femme; vis, viaire, 
contenance, chiere, visage; estovoir, falloir, estre mestier, estre 
necessaire, afferir, convenir; cautelle, barat, boisdie, triche, tri- 
cherie, tromperie, menterie, faintise, feinti6, fraude, decevement, 
decepvance, decepcion, ruse; ressognier, cremir, douter, redouter, 
craindre; apaisier, amaisier, recoisier, amolier, alegier, assouagier, 
adoulcir; sade, san6e, sage; esm6r6, monde, pur; folie, folour, 

70 



On the Language of Chbistine de Pisan 3 

folage, foliance, sotie, desverie, forsennerie, forsennement ; o, 
atout (Rose 100), avec (Rose 4-52); nacelle, nef, batel, vaissel, 
barge, navire; renomm^e, renom, fame, loenges (Debat 1703), 
loz, pris, honneur; toUir (toloir), embler, oster; mahagner, 
blesser; engres, entalant6, ardent. Mar (Vol. I, p. 170) is still 
several times used by the side of "en la male heure" (Past. 1840), 
now itself obsolete. Christine was the precursor of the modern 
novelist in describing the pains and joys of love. The lover has a 
mesaventure, a meschance; it is to him an infortune, adversity, 
mal, grief, meseur, meschief; it is considered by him a durt6, 
grieft6, nuisance, aspresce, desplaisir, maleurt6 (Vol. Ill, p. 236); 
it induces soucis, soings, sollicitude, cuisangon, peine, tourment, 
esmay, anuy, with feelings of tristour, tristece, pesance, grevance, 
desconfort, desplaisance, mesaise, mesaisance, angoisse, causing 
dehait, souffrete, marrement, douleur, dueil, dueillance, destrece, 
hach6e (Vol. I, p. 286), martire, desolacion. The lover is triste, 
dolent, marri, adoul6, douloureux, langoureux, messeureux, mat, 
dehaiti^, tan6, las, rabatu, flati a cas, angoisseux, alangour^, des- 
coulour6. The gamut of "joie" found in happy love is run on 
the words, delit, deport, deduit, leesce, felicity, joyeuset^, baudour, 
plaisir, souffisance, revel, aisance, rejouissement, esbat, esbate- 
ment, esbanois (Vol. I, p. 277), beneurt6, boneur (Vol. I, pp. 
227 ff.), solas, reconfort, consolacion, and the lover is then content, 
assovi, bault, 116, haiti^, esleesci^, eureux, envoisi^, esbaudi, esba- 
tant, esgay6, gai, aise, joyeux, joli. 

Christine, as Commines after her {Z.B.Ph. I, p. 205), still 
uses dedens and not dans as a preposition. Chaque, which also 
"kommt bei Commines noch nicht vor" {Z.R.Ph. I, p. 498), has 
not yet superseded chacun as an adjective. Fors, fouhd only once 
in Commines {Z.M.Ph., p. 205), is found in Christine more fre- 
quently than hors. Moult, which disappears in the sixteenth 
century before beaucoup (D. & H., § 256), is regularly used by 
Christine. Beaucoup is found only once, and it is perhaps signifi- 
cant that this case occurs in one of the letters introduced into the 
poem "Le due des vrais amans," "beaucoup de choses" (Vol. Ill, 
p. 167). As none of the examples of the word cited by Godefroy 
(biaucop in Froissart, belcop in Aubrion, a. d. 1468, etc.) present 
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4 Lucy M. Gay 

the regular French form, beaucoup, this case in Christine in 
A. D. 1404 is of interest. 

As may be seen from examples already cited, there is in Chris- 
tine's vocabulary a large number of compounds now obsolete: 
encharn^, deffuire, emblasmer, encerchier, emparler, reffonder, 
mesamer, atasser, etc. Some of these were perhaps of her own 
coining, such as desrudir, deffriture, under which Grodefroy cites 
only the passage from her vrritings. Occasionally she takes liber- 
ties with words, using them in ways encountered by Godef roy only 
in her works, as for example, in Vol. I, p. 226, "Moy femme 
ignorant non savable." 

Alain Chartier alone of Christine's contemporaries can com- 
pare with her as a "forgeur de mots nouveaux." Brunot has 
noted that her vocabulary, especially in her historical work on 
Charles V, contains many learned words (Petit de JuUeville Hist, 
de la langue et de la litt. fr., Vol. II, p. 364). But this state- 
ment scarcely suggests the extent to which Christine went in 
coining new words. By Godefroy or by the authors of the 
DicUonnaire g&niral de la langue frangaise, she is credited with 
using for the first time a large number of words: artiste, vindicatif, 
compact, pertinent, circonspect, influer, invective, palpable, stimu- 
lation, temporizer, investigation, pr^paratif, blandices, transcen- 
dent, harangue, etc. But the resources of Christine's vocabulary 
do not appear to have been exhausted even by DelbouUe in his 
supplementary lists published in the Revue d'histoire litter aire. 
Oppin6 is credited to Commines, and an example of concept has 
been found by DelbouUe in the fifteenth century, but Christine 
says in explanation of Aristotle's definition of entendement that 
it is "le condept des choses veues, scenes, et oppinSes par vrayes 
raisons" {CH. V. Ill, 5) ; cf. concept I, 13. 

Difficult^, attributed to Commines, is repeatedly used by 
Christine: "A ce donqnes que ceste difficult^ solue soit," etc. 
(Ill, 64): "quoyque le changeur y meist difficulU" (III, 25). 
Pontifical and graduer, of which DelbouUe gives examples dated 
1404, are repeatedly used by Christine, even in Part I of Charles 
V, written in 1403: "abit royal et pontifical" (1, 14) ; "gradu6s 
es sciences medicinables" (I, 14; cf. Ill, 70.) 
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On the Language op Cheistine de Pisan 5 

No earlier example of inquisiteur has yet been found: "parce 
que il fu vray inquisiteur de haultes choses primeraines" (III, 3) ; 
convalescence and reputation' appear still to be attributed to later 
writers of the fifteenth century, though Christine uses them more 
than once: "Adont leur prist a dire de tres joyeux visage et en 
semblant de bonne convalescence'" (III, 71) ; "ce fu prince louable 
et de digne reputacion''^ (I, 10). 

Fabuleusement appears not to have been noticed until a century 
later: "comme il appert qne fabuleusement ilz ont parl6 des prin- 
cipes des choses" (III, 68) . 

An example of contreminer is given by DelbouUe [Revue 
d'histoire Umraire, Vol. VIII, p. 491, 1901), dated 1416: 
"doivent contreminer et tant faire qu'ilz viennent jusques a la 
mine de leur ennemis" (II, 37). 

Halo appears to be still credited to the sixteenth century, 
though Christine uses it in 1404: "des choses ach^ans an souleil 
et aux estoilles, comme sont diverses apparences qui aviennent en 
elles, si comme cercles, halo, queues,"etc. (Ill, 67). 

Philosophique and indignet6, though used by Christine in 
1402, appear not to have been found hitherto until a century 
later: 

Priant mercis par grant affection. 
Que repute ne soit presomption 
D'escripre a vous de telle dignity 
A moy femme pour men indigneti. 

— C, 1. 28. 

Les lieux qui tant sont bel et gent 
Ou la philosophique gent 
Habitaient ou sommeton. 

—a, 1. 1025. 

With quotidiennement, 1476, compare cotidiennement, 1403: 
"par notable et bel ordre menez cotidiennement" (Ch. V. I, 20). 

Several of the words given in D. & H. (§7) as sixteenth- 
century borrowings are used by Christine: "cautele," ruse (C, 1. 
4961, etc.); "experiment," essai [Ch. V. Ill, 28); "fiction" 
{Ch. V. Ill, 68); "fonde," fronde (Due, 1. 3258); "impetrer," 

1 DelbouUe's citation is given in the Dictionary of D. & H. with the classic spelling in 
-tion; in Godefroy with the spelling of Christine. 
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6 Lucy M. Gay 

obtenir (Vol. Ill, p. 265); "reprehension," reprimande {Ch. V. 
Ill, 68) ; "soUicitude," cause de souci {Ch. V. Ill, 63) ; "Vigile," 
veille {ibid. 50). 

Naturally, in addition to the large number of words apparently 
coined by Christine, she uses a still larger number of recent for- 
mation. Her vocabulary alone might prove that she had studied, 
for example, Oresme's translation of Aristotle, made when she 
was a young woman. Such words as correspondent, habile, 
dependance, particuliferement, retribution, motif, colerique, juriste, 
and rural, of which she is so fond, have been traced to him. A 
host of words, which are now so inextricably entangled with our 
thinking that thought seems almost impossible without them, 
appear to have been neologisms to Christine: augmentation, 
infortun6, possible, inhabile, injurieux, fortune, promotion, d^m^- 
rite, dissimuler, interroger, instruction, exp^dier, divulguer, 
impertinent, pr6judiciable, frequentation, percussion, etc. 

In Christine's best literary work, the "Dit de Poissy" and 
"Dit de la Pastoure," and some of her "balades," the number of 
learned words is naturally comparatively small. There are, how- 
ever, balades which are as noteworthy in this respect as Charles 
V or the Chemin de long estude. On p. 212 of Vol. I is one of 
these. Here in twenty-eight lines are accessoires, fallible, tran- 
sitoires, infallibles, corruptibles, sensibles, impossibles, where 
infallible is perhaps the earliest example of the word. The earli- 
est ( = "qui ne fera pas defaut") given in Grodefroy is from 
Fabri's Bhitorique, 1521, more than a century later: "Si sommes 
folz quant pour les transitoires choses, laissons les joyes infal- 
libles." 

Although Christine was by birth an Italian and certainly 
familiar with her Dante, there are few traces of Italian influence 
in her vocabulary. The Memoirs of Boucicaut contain a very 
much larger number. Christine uses capitaine, page, ambassa- 
deur, but others had done so before her. The only word which 
may perhaps have been introduced by Christine was creature, in 
a sense approaching that of "favori." One of her letters intro- 
duced into the "Due des vrais amans" is signed "Vostre tres 
humble creature." 
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On the Language of Christine de Pisan 7 

To complete the characterization of Christine's vocabulary, 
her abundant use of diminutives must be noted. In this she may 
fairly be said to rival Belleau of the sixteenth century. (D. & H., 
§10; cf. Nyrop, §52, 3, Vol. I: "Malherbe condamne I'emploi 
des diminutifs dont on avait fait un usage trop large au XV® et 
surtout au XVI" sifecles.") After her prime favorite seulette, 
which she succeeds in clothing with a wealth of poetic expression, 
come oiselet, cotelet, amiete, berbiete, erbette, allouette, femmel- 
lete, fontenelle, valeton, enfanQon, oisillon, compaignete, jeunete, 
simplette, greslette, crespellet, sadinet, tendret, etc. 

Mignote estoie et grassete 
Et riant a voix bassete 
Et gente, ce disait on, 
Si fus de maint valeton 
Am6e moult chierement. 

—Past., 11. 357 ff. 

Alors fichi6 s'est entre nous et mis 

Un ventelez 
Doulz et plaisant, qui nos cours mantellez 
Nous soublevoit souefs et freschelez, 
C'est Zephirus qui boutons nouvellez 

Fait espanir. 

— Poissy, 11. 151 ff. 

In this "Dit de Poissy," thirty-six diminutives are lavished 
upon the charms of the lady heroine of the latter half of the 
poem, from her little chin, "gracieux, sadinet, Et fosselu, ver- 
meillet, mignonet," whose sweets cannot after all be described, 
"tant est fin, doulcinet," to her little foot, "de guise nouvelete, 
Doulcetement chauciez" (11. 1480-1571). 

ORTHOGRAPHY AND PRONUNCIATION 

Upon the orthography of his time, Louis Meigret, writing in 
1542, said: 

II y a superfluity de I'a, en aorn€, du 6, en debvoir, du c en iufiuiz 
vocables, comme faict, parfaict; du d, comme advis, adverse, de I'e en 
battera, mettera, de 1'/, en briefvement, du g, comme ung, besoing, de 
Vi comme en meilleur, de VI, comme en default, et autres infinis, de I'o 
comme en oeuvre, du p comme escripre, escript, et autres infinis, de I's 
comme en estre, honneste, et autres innombrables, du t comme en et, 
copulative, en faicts, diets, vents, et en tous les pluriers du participe 
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present, du v comme en la diphthongue ou qui n'est pas frangoise. Au 
regard d'a; final, comme en chevaulx, loyaulx, il n'est point frangois." 
(Cf.NyropI,§90.) 

A grammarian of 1400 might have made almost the same criti- 
cisms of Christine's orthography as Meigret made of that of his 
day. A before o in hiatus is optionally silent or syllabic in 
Christine's verse, so that it is probable that in the common prose 
of the time a in '^aorni" [Ch. V. II, 16, "belle parleure, aorn^e 
naturelement de rethorique") was superfluous; b is superfluous 
in such words as soubmis, soubs, soubdain, doubter, debte, deb- 
voir, etc.; c, in faict, dictes (pr. 5), faictes (pr. 5), effect, aucto- 
rit6, aucteurs, mocquer, mocquerie, mecte, parfaicte, sainct, sgavoir, 
sgens, dicti6, etc.; d, in ad (preposition, even before a consonant), 
adjouster, advis, advenir, admonester, adversity, mords, nuds, 
accords, etc.; e, in perderont (Vol. II, p. 67), etc., forms much 
less frequently found in Christine, however, than in Froissart ; /, in 
neufve, souefve, briefve, griefve, nefs, etc.; g, in ung, besoing, 
soing, cognoistre, desdaing, baing, loing, enjoing, etc. ; i, "comme 
en meilleur" (III, 196, etc.); I, in beault6, nouveaulx, yeulx, 
doulce, chappeaulx (III, p. 97), faulte, vault, faulse, aultre, veult, 
loyault^, tiltre, assault, haultesse, mieulx, oultrage, etc.; o, "com- 
me en ceuvre" (III, p. 207); oeuf (III, p. 31); p, in compte, 
escript, escripre, recepvoir, sepmaine, decepvoir, dampner, prompt, 
loup, nopces, tempter, dompter, temps, corps, nepveus, niepces, 
etc.; s, in estre, honneste, "et autres innombrables ; " t, in et 
(III, p. 202, and regularly). 

The only restriction that must be made is that in the plural of 
the participles Christine only exceptionally writes / .• cuisans, 
aduisans; faiz, fais, dis, etc. In addition to these peculiarities of 
the orthography of the sixteenth century bemoaned by Meigret, 
Darmesteter and Hartzfeld in their manual (§47, §75) call atten- 
tion to others which are likewise common in Christine's. Conso- 
nants are doubled: appercevoir, appeler, chappeau, soupper, affaire, 
reffus, mocquerie, belle, mille, villenie, paroUe, nuUe, estoille, 
homme, couronne, honneur, donner. Noteworthy in Christine is 
the frequent doubling of t before a feminine e: droitte, maintte, 
ditte, f aitte, taintte ; which seems, however, to be of no more pho- 
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netic value than the even more frequently intercalated (often where 
it never belonged) Latin c: taintte: fainte (III, p. 208); mecte: 
souffrecte : debte : seulecte : doulcecte : foUecte : entremette (III, 
p. 271). 

X has replaced s in voix, croix (Poissy 115) ; s is found after a 
long vowel even where it does not belong (of. D. & H., §54), 
"asmer" = amer (III, p. 133); "crismes"= crimes (Ep. 623); 
"peust = peut (Ep. 350) ; "fresle" (Ep. 379; cf. fraille, Ep. 533); 
"escuismes"= 6cume (Poissy 431) ; "trosne" (I, 256). On the 
other hand, cf. blamez (I, 67 ) . c is at times written for s ; decevrez 
(Poissy 691). 

ss is sometimes written for c, and vice versa: "mace"= masse; 
"nyce"= nisse; "maistrece" (Due 3264), "maistresse" (Duo 
3272). 

h appears in words in which it had been lost in O. Fr. and is 
added to others whose Latin prototypes did not possess it : homme, 
honneur, hostel, hostesse, habondance, huis (ostium), hui (hodie) 
histoire, humble, sepulchre, Helisabeth, eschole, deshencr^e 
(Debat 1155), adnichil6e {Ch. V. II, 39; D. & H., §65). 

Besoignes (III Due, p. 161), compagnie {ibid., p. 164) are 
found by the side of compaignie (En. Mo. 93); tesmoingne: 
s'embesoingne (Rose 376; cf. D. & H., §71). 

gn may be reduced to n: signe : medecine (III, p. 23, 1. 173) ; 
commune: repugne (I, p. 13, 1. 10). 

No case of s for r between two vowels has been found (cf . D. & 
H., §72), but r was of slight consonantal value, modifying sim- 
ply the preceding vowel: fermes : termes; palmes : armes : blasmes 
(I, 242) ; fourme : homme (III, p. 24, 1. 198) ; sage : voiage : 
heberge (Debat 857); "arme"=ame (Due 3053). 

The peculiar forms of veuve are noteworthy: vefves (Ep, h E. 
M. 172) ; vesve (Juge. 71). These are perhaps written on the 
analogy of souesve (Debat 1165), souefve (Ep. 171). 

Evangile is regularly written euvangile (Poissy 492; cf. Des- 
champs CEuvres, Vol. Ill, pp. 159 ff.). The influence of the 
labial is also seen in "chieux, cheux"=chez (Ep. 120 ff.). 

Final s, x, and z had evidently the same phonetic value: deux 
(^duos) : amoureux : deulx = deuil : seulz «solu6) (Debat 1816). 
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I and/ were silent sometimes where today they are pronounced: 
aut6 = autel : beaiilt6 (Juge. 551) ; chiefs : meschiefs : atachiez 
(Debat 801) ; vilz : plevis (Kose 318). 

Letters inserted to make the words resemble the Latin etyma are 
silent : angelz : langes (Poissy 313); champs : chans = chants 
(Past. 73); aimeront : rompt (Past. 55). Occasionally letters 
were written where they never belonged: escoutans : temps : esba- 
tens : contemps = contents (Debat 40). The letters dropped in 

0. Fr. before flexional s, though commonly replaced, are silent: 
coups : coulz (Past. 301). 

The writing of est-ce as one word seems worthy of notice 
because it is so frequently found in Christine's contemporaries 
and successors: 

Ne te voy; as tu promesse 
Fait k autre ou pourquoi esce? 

—Vol. Ill, p. 249. 

Cf. "Qui esse qui m'en blasmera?" {Ch. d' OrUans, Book XV, 
Vol. I, p. 132), and respons je : longe (Debat 850). 

The points at which Christine's orthography noticeably resists 
classical influence, are in the frequent -cion for -tion, in povre, 
pouvre (I, p. 74, 1. 10), and in volenti, volentiers; confusion: 
destruction : entencion (Poissy 1925). 

a 
The termination -age is often written -aige: voulaige : couraige 
(Vol. I, p. 267) ; langaige : usage (III, p. 301) ; cf. sgay-je : sage 
(Due 2721; cf. D. &H., §23). 

e 

ai is written for d and for S, and vice versa: mainage (III, 

p. 36, 1. 2); enamor6 : morr6 (=mourrai) (I, p. 72); logi6 : j'6 

(=:j'ai) (III, p. 207); hait (Due 1571); " Plain "= plein, 

"vostrepZam vouloir (III, p. 133) ; Helaine : saine (III, p. 247, 

1. 29). 

e followed by r may become a: pars : expars = expers (C. 
4450; cf. expers C. 4463) ; lermes : fermes : termes : armes (Juge. 
844), an interesting rhyme as showing to what the modern form 
larme for O. Fr. lairme is due (cf. D. & H., §25). 
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On the Language op Christine de Pisan 11 

o 
The habit of pronouncing ou for o, "De dire j'ouse au lieu de 
j'ose," for which Henri Estienne mocked at the courtiers of his 
day (cf. Nyrop I, § 160), was evidently prevalent in Christine's 
time, a century and a half before : 

Aussi, se dire je I'ouse, 
Un temps un petit jalouse 
Lavi,etc. —Due 3489 

prouffitable (Pr. Mo. 27); flourins {ibid. 49); voulentiers {ibid. 
55); fourma (Rose 300) ; pourtrait (Past. 1935); but also 

Bien est voir, si dire I'ose, 
Que j'en fus un pou jalose. 

— Past. 1910. 
u 

Note buvraige (III, p. 308, 1. 15; cf. D. & H., §31). 

y 

y is used as in the sixteenth century: diray, employer, foys, 
ycy, yrions, etc., joly : ly : poli : amoli (Juge. 696). 

au, eau 
rossignolz : mignos : aignaulx : lignaulx (Poissy 124). Eau 
= iau: biaulx vaissiaulx (Poissy 781); beault^ (Poissy 1130); 
beau (Poissy 1533); eaue (Poissy 145). 

oi 

oi is sometimes in rhyme with d, as already pointed out by 
Meyer-Lttbke, Rossmann {Rom. Forsch. I, p. 169), and Metzke 
{H. Arch. LXV, p. 67) : prestre : cloistre (En. Mo. 19) ; saussoies: 
voies : haies : gaies (Poissy 140).' Christine exceptionally notes 
Oi by oe: despoeille : accueille (Debat 1862), an interesting case 
of contagion, though it may be a simple corruption for the sake of 
the rhyme. 

ou6 in the rhymes dourtouer : refectouer : lavouer : parlouer 
(Poissy 324), couvertouer, jouer : vouer (III, p. 301), louer, par- 
louer, mirouer (Or. 85, Vol. Ill, p. 4), is evidently to be treated 
as due to metathesis (cf. Nyrop I, § 518, 4 and Bijvanck's Essai 
critique sur les oeuvres de Villon, p. 37). Yet it seems probable 

1 Bendait, Juge. 45, and (aible, Debat 15, are perhaps simply typographical errors. 
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that in the case of dortouer, at least, there was confusion between 
oi, oe, oue, diphthong, and ouS, dissyllable (cf. O. Fr. dormeSr). 
Nyrop (I, § 160) notes that poMique is trisyllabic in Christine: 
"Leconteray parmaniere poetique" (C. 42) ; but "Et meismement 
pouSte si soubtil Oomme Ovide," etc. (Ep. 387). Since in the 
three volumes of her CEuvres poitiques published by the Old 
French Texts Society, the definite article is never written el, it is 
possible that poMe is dissyllabic in 1. 5988 of the Chemin de long 
estude, edited by Ptlschel: 

Que prince se doie fiable 

Monstrer, priv6 et agreable 

A ses gens et grans et petis, 

Dit Tulle, el poete soubtilz. 

oe 

oe is commonly written for initial ue: oeil (Poissy 1105) ; 
frequently also in "joene, joenne"= jeune. 

eu 

eu<^^ is still frequently written ue: cuer, suer, puet; but peut 
(Ep. 398), veult (Ep. 661), etc. eu<6 prevails, although ou is 
frequently found before r: douloureux : ettreux : savoureux (Poissy 
1922) ; but courroux : jaloux : loups, doulz (Debat 1248) ; demeure, 
seccueure : pleure : queure (HI, p. 247, 1. 11); "eure"=hora: 
acuere : "meure"= mure, "au seizifeme si^cle encore meure," D. 
& H., §34; I, p. 268, 1. 18; serviteurs : cuers : labeurs : feurs 
«forum) (Debat 1524). 

-our is always found in amour and this word seems often to 
induce the use of the older form in other words: cf. "Et tous 
leurs meurs femenins difEamer" (Ep. 200), and amours : mours 
(Ep. 283, 284) ; amour : demour : umour : clamour (Debat 1904). 
As Nyrop says that the explanation of amour for *ameur is doubt- 
ful (I, §182), it may be added that Christine treats the word 
with marked respect. Though it is written with an s in the title 
of her poem, "L'Epistre au dieu d'amours," it is evidently from 
no carelessness, but in imitation of the Latin genitive amoris, for 
with very few exceptions it is only after the preposition de that the 
form with s is incorrectly used. No writer perhaps was so popu- 
lar during the Middle Ages as Ovid, and against his "Eemedium 
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amoris," "RemMe d'amours" (Ep. 283), his "I'Art d'amours" 
(Ep. 366), she was never tired of inveighing (cf. "Dieu d'amours" 
in Charles d'0rl6ans, CEuvres I, pp. 3 ff.). This classing of 
amour among proper names, as it were, may have had no small 
influence upon arresting its further development. 

In "Le dit de la Pastoure," the form pastoure (cf. Nyrop II, 
§406, 1) induces such an exceptional rhyme as ottre = heure : pas- 
toure (1. 661). There is also nou = noeud : Harnou (1. 154), in 
the exigency of rhyme with the proper noun, and flours : amours 
(1. 670); but elsewhere regularly -etir: heure : desseure (1. 85), 
couleurs : leurs (1. 510); monseigneur : greigneur (1. 563) ; suer: 
fuer «forum) (1. 914); couleur : douleur (1. 996); honneur: 
deshonneur (1. 1070). 

Paucum is written both pou and peu. Lor or lour for leur is 
not found. Heurter, which D. & H. (§ 34) say becomes hurter 
in the sixteenth century, is found in this form in Christine in 
one of her earliest balades: 

Car depuis lors j'ay est6 si hurt6e 
De grans anuis .... 

—I, p. 10, 1. 19. 

ui 

huile appears in the form oile; oile : chandoile (Rose 564). 
anois (: degois), I, p. 35, 1. 11. anuis (: nuys), I, p. 40, 1. 13. 
poissant, poissance, are the common forms, but puissance. III, 
p. 308, 1. 17. 

ie 

The suffix -ier counts as but one syllable after cons. + 1, r. 

Et essaioit on destriers, 
Haultes selles a estriers 
Blanches et rouges et vertes. 

—Due, 1. 929. 

The ie out of a, preceded by a palatal, is not yet always reduced 
to e: enchiere : biere (Rose 172); cuidier : ier ( = hier) (Debat 
948). "yerre" = lierre (Juge., 1. 489) is dissyllabic. 

-eil 
-eil for -ail in travail, travailler, made a hard fight for literary 
supremacy, even if it were originally dialectic (cf. Nyrop I, 
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§ 207, 3 K. ; Meyer-Labke, I, p. 108) : conseille : traveille (Debat 
1628) ; merveille : traveille (I, p. 18) ; traveille, pareille (I, p. 77). 
Traveil, traveiller are not peculiar to Christine at this period 
(cf. A. Ohartier, traveille : treille, "La Belle Dame sans merci," 
CEuvres, pp. 506 fE. ; Charles d'0rl6ans, traveil : sommeil, Pohmes 
Computes [ed. d'H^ricault] I, p. 134; Rondeaux 43, 144, 65, 
130, 167, 228). 

-euil 
-eil rhyming with euil is so frequently found in Christine and 
her contemporaries that Nyrop's statement, "La terminaison -euil 
se trouve parfois rimant avec -eil," seems scarcely sufficient (I, 
§ 207, 4 R.). From the examples given by him it might readily 
be inferred that -eil : -euil was a phenomenon of the sixteenth 
century:' vueille : veille (Debat 1628) ; soleil : I'ueil (Debat 884, 
and Poissy 192) ; conseil : sueil (Debat 376) ; oreilles : fueilles 
(Poissy 1122) ; veille : recueille (I, p. 18, and III, p. 4) ; pareil: 
orgueil : oreille : vueille (I, p. 77) ; pareil : je vueil (I, p. 216, 
1. 26); s'orgueille : pareille (I, p. 290, 1. 33); pareille : dneille 
(III, p. 21, 1. 129) ; vueille, dueille : despoeille, accueille (Debat 
1860); traveil: oeil (I, p. 101, 1. 2). 

Car le regart du tr6s doulz oeil 
Qui m'a mis en ce dur resveil 

Si persaument 

Tant doulcement 

Parfectement, 
Me navra qu'ad^s en traveil, 
Ne ne puet despasser le sueil 

Un se\il moument 

Pour nul tourment. 

Tart ne briefment, 
De mon cuer, dont je m'esmerveil 
Comment je puis avoir tel vueil. 

—Ill, p. 315. 

That Christine did not differ from her contemporaries in the 
use of this rhyme, abundant examples might show. 

I Gf . Kastner's Hist, of French Versification, p. 74 : " Occasionally the poets of the six- 
teenth century and those of the beginning of the seventeenth, more especially D'Aubign* 
and Alexandre Hardi, couple words ending in -euil with those in -eiZ." 
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Si m'assis dessoubz une treille 
Dm de fueilles a merveille, 
Entrelacee de saulx vers, 
Si que nul pour I'espesse fueille 
Ne me pouoit veoir au travers. 
— Alain Chabtier, "La Belle Dame sans merci," (Euvres, p. 506. 

Pourquoy, servir je vous conseille 
De nostre maistre Nonchaloir; 
Et bamiissez, vueille ou non vueille, 
Soucy, sans plus vous en chaloir. 
— Po6sies Computes de Charles d'OrUans, Vol. I, p. 188.' 

GROUPS OP VOWELS 

In the group eil of the O. Fr. e had undoubtedly become mute 
in Christine's time, though in the exigency of rhyme many cases 
are found in which it has syllabic force: 

Mais la beault6 est en mon cuer conceue 
De son beau pis, quant m'en souvient j'en sue 
De grant doulour, car maintes fois receue 
Par amour fine 

G'y ay est6, etc. 

— Poissy 1145, 

Tant li seoit qu'il n'y avoit nulle ame 
Qui ne deist qu'oncques si doulce femme 

N'avoit veiie, 
De gaiett^ par a point esmefie 
Lie, jouant et de sens pourveue 
Si ot vestu adonc la tr6s esleue 

Un vert corset. 

—Poissy 1594. 

But again there is the same confusion. As still in the sixteenth 
century (D. & H., §34), this group eil becomes one syllable, 
rhyming now with m<m, and now with eu^o: 

Comment chevaliers fors et seurs 
De male acquisicion purs 
Doivent estre, etc. 



Si doit passer son sens 
Tous les autres en bonnes meurs 
Et en consaulx vaillans et seurs. 

I Cf . conseil : mneil, Machaut, Voir-dit, 1. 5705. 
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So likewise meurs (<(mores) : meurs (^matures) (Pro. Mo. 34) ; 
asseure : mesure (Poissy 1552); queue (<(coda) : seue «8aputa) 
(Past. 125) ; meseur, dissyllabic (I, p. 9, 1. 15) , boneflr (ibid., 1. 17) . 
Fusse is found written feusse to rhyme to the eye with eusse, and 
setlr is sometimes written sur: sure : injure, I, p. 286, 1. 152; 
feusse : eusse (Due 513). 

Que toutes sont fausses, seront et furent 
N'oncques encor nulles loiault6 n'urent. 

— Ep. 425. 

"ut" = ent (Past. 1591). 

HIATUS 

In groups of vowels in hiatus in older French, other than that 
of eil considered above, it may be said that in Christine, a before a 
had lost syllabic force: gaigniee (C, 1. 3758) ; aage (C, 1. 1101) ; 
age (Poissy, 1. 1316), as frequently, e before i had lost syllabic 
force as a rule, exceptions being often found: veissiez (Past. 150, 
160, etc.), veisse (Poissy 407), are dissyllabic; veist (Past., 1. 381) 
is monosyllabic. Meisme is ordinarily dissyllabic (Debat, 11. 651, 
659, 823, 955, etc.) and occasionally written mesme (Rose, 1. 432) ; 
but meisme (C, 1. 4659). ed has become regularly a: chance 
(Debat, 1. 526) ; marchander (1. 1866) ; but e before o is com- 
monly syllabic: cheoir (C, 1. 1543), veoir (C, 1. 756); asseoir 
(Past. 322), reonde (C, 1. 3050). I have found only cheoite 
(Vol. I, p. 224) and choite (Vol. I, p. 6, 1. 27) in which the e is 
lost, and rondes (Poissy 1154). a before i may or may not have 
syllabic force: haSne (C, 1. 2243), haineuses (Ep., 1. 634) ; almant 
(Debat, 1. 1174). The same hesitancy is evident in the group a6, 
paour being monosyllabic in Debat, 1. 1859, Poissy, 1. 915, and dis- 
syllabic in Past., 1. 495; aoust is dissyllabic in Rose, 1. 647; saoul 
is dissyllabic in C, 1. 4621, but monosyllabic in Poissy, 1. 294: 

Si iimes nous 
Tres humblement, si nous regut trestous 
Si doulcement que ja ne fussions saoulx 
D 'elle veoir; 

where it is evident our pronunciation of today was used, the I like- 
wise being mute. So also the a has lost syllabic force in the verb 
saouler in Poissy 418, but in aourer, it is still syllabic in Past. 2228. 
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Seel is monosyllabic in Rose 581. 
Fl6au is written fleyaulx: 

Que c'est chose qui trop Tamant desvoye 
Et dur fleyavilx, etc. 

— Debat 972. 

Reine is regularly rome, royne (I, p. 227). 

NASAL VOWELS 

en, em, is sometimes written for an, am, and vice versa, as in 
the sixteenth century: "famme"=femme : diffame (Rose 454); 
"delittens" = delittans (Poissy625); "consentens" = consentans 
(Poissy 1054). The various notations of lien are instructive for 
the pronunciation of en preceded by i: liain (Debat 1034, 463), 
lian (I, p. 90, 1. 4) ; lien : tien (III, p. 229, 1. 18). These forms 
with the writing of singuli^re, sainguliere (Vol. Ill, p. 4, 1. 80), 
would seem to indicate that already in 1400 the difference in pro- 
nunciation between ain [ein), in, and en preceded by i was slight 
(cf. Matzke Mod. Lang Ass'n Pub., Vol. IX, p. 458). "Orliens" 
(Debat 1959) regularly = Orleans, "sain" = sein (Poissy 1547) ; 
villain : aim (Past. 874) ; ains : mains (<minus) (I, p. 75) ; moins: 
besoings (I, p. 56) ; non : nom (Poissy 2029) ; hom : raison 
(Poissy 2012). 

D. & H. (§84) note a nasalized form of ou { = en-\-le) on, 
"d6s le d^but du Gargantua." Though this on for ou has not 
been noticed, there are a few rhymes which would indicate that 
ou did not differ greatly from on in pronunciation: moult : mont 
(Past. 253) ; desmonstre : loustre (Debat 1479) ; fourme : homme 
(III, p. 24, 1. 198) ; Longis : lougis {ibid., 1. 201). 

MOEPHOLOGY 
Before flexional s, d and t are still generally not written: 
besoings (III, p. 16) ; coups (Past. 311) ; cerfs (C. 2330) ; blancs 
(Due 1053); dis (I, p. 18) ; fais, tous (p. 24) ; amans: "Le Due 
des vrais amansj" but exceptionally ditz (I, p. 116, Virelay 15, 1. 15 
and often) ; records (Juge. 890). z for s, especially used after a 
close final vowel as in the sixteenth century, is no longer common 
after n except in the preposition sanz, but after I mouill6e z is still 
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ordinarily written. D. & H. (§78) say that the sixteenth cen- 
tury is often faithful to this tradition: "il l'6tend m6me, puisqu'il 
emploie quelquefois le z apr6s I simple: — ilz pour t7s." But 
Christine a hundred years or more before writes ilz more fre- 
quently than Us (cf. Ep., 11. 112, 162, 206, 207, 314). Elsewhere 
after simple I, z is also often found: ceulz (Ep. 218) ; telz (Ep. 
215) ; loiaulz (Ep. 24=1) ; subtilz (Ep. 306). Nyrop's statement, 
"Aux XV® et XVI® siftcles on 6crit chevaulx oh le I vocalist est 
repr6sent6 trois fois" (II, §283) is true not only of Christine, 
who began writing before the close of the fourteenth century, but 
of Deschamps as well, whose literary career closed with the four- 
teenth century: maulx (Past. 402), chevaulx (Past. 480) ; pour- 
ceaulx (Deschamps, B. 1272) ; cheveulx {ibid., B. 1266). 

Words in el <Lt. ellum, still have the singular in -el with the 
plural in -eaulx, -eaulz, -iaulx, -iaulz: chappel (Due 872), cha- 
peaulz (Past. 279); coutel (Due 901), couteaulx (Past. 391). 
No new singular in -eau has been found except in the adjective 
bel which becomes beau not infrequently when used attributively 
before a consonant: beau servise (En. Mo. 71) ; cf. Cui Dieux doint 
mail repas (Debat, 546). Christine is therefore very conservative 
in this respect, for Deschamps used the analogical form more often ; 
cf. "Teste de veau" (B. 1272, 1. 14); "nouveau fruit" (B. 1282, 
1. 16). Words in el <Lt. alem form the pural by adding s or z: 
mortelz (Debat 497) ; menestrelz (Due 665). But three common 
words are also found with the old plurals: tieulx = tels (I, p. 56, 
1. 28) ; quieux (I, p. 185) ; mortieulx (Debat 501). 

A few plurals used by Christine, variants not noted by Nyrop, 
are of interest: consaux, consaulx (Vol. I, p. 257, 1. 36), is the 
common plural of conseil, though consail, as might be expected 
from the very frequent appearance of traveil by the side of tra- 
vail, is not found (cf. Nyrop I, § 207, 3 R.). Deschamps uses the 
same forms as Christine but Ch. d' Orleans uses conseulx (I, B. 
68; Eustache Deschamps, CEuvres, Vol. Ill, p. 355; Christine, 
Vol. I, p. 257; Ep. 539; C. 5510, etc.). But Christine has 
apareux (Vol. Ill, p. 280, 1. 5). 

Deuil has the plural, deulz (I, p. 238, 1. 3), but also dieux; 
yeux : dieux : yeulz : tieux (I, p. 144, 1. 221). 
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Pils has a plural fieulz: "Car aux mferes bien ressemblent les 
fieulz" (Ep. 757) . In the seventh strophe of the "Lay de Dame" 
in Vol. Ill, p. 308, dieux = deuil and fieulx^^fils are nominative 
singulars, rhyming with dieux = Lt. dei : mieulx : cieulx : mor- 
tieulx : yeulx : envieux: cieulx :=ceux(cf. Nyrop I, §354 R.). 
Chevriaulx = chevreuils (Poissy 573). Lignauix = ligneuls, is 
particularly interesting because Nyrop says under ligneul: "Le 
pluriel ligneux m'est inconnue" (II, § 318; Poissy 124). 

There is no indication in Christine that the I in f ol or rossig- 
nol, whether in the old nom. sing, or ace. pi., was ever vocalized. 
Mol with flexional s has not been found. " C'est leur fol courage " 
(Debat 1329); "II est trop folz" (I, p. 117); "Si sommes folz" 
(I, p. 212; cf. Ep. 295, 589; I, p. 4); "les folz cuers" (Debat 
665) ; rossignolz : mignos : aignaulx (Poissy 124). So also espag- 
nolx : mignos (Past. 514). The same forms appear in Alain 
Chartier: "le fol peuple" (Quad. p. 422 of his CEuvres), "les fols 
mariniers" (Curial, p. 400). It is curious to find (Nyrop II, 
§ 323) that Deschamps is credited with remaking a plural molz 
because he writes "Adieu molz liz," when he still rhymes folz 
with "mo8":=mots (B. 1279), and writes foulz within the line 
(B. 1268). 

La veissiez vous de beaulx coups 
Lancier sur teste et siur coulz. 

—Past. 301. 

If Christine uses vieulz, vieux, in the singular it cannot be 
called a plural form as claimed by Lanoue in 1596 (cf. Nyrop II, 
§315), but the old nom. sing.: "qu'il est ja vieulz homs" (Ep. 
339). Verde (Poissy 162, 102 ; I, p. 210, 1. 4) so early repeatedly 
used is noteworthy (cf. Nyrop II, §413, 7). 

Grande is used attributively as well as predicatively (cf. Nyrop 
II, §§ 385, 386). Due offers with many examples of grant, three 
examples of grande: "comme elle est plus grande" (III, p. 165) ; 
"ces grandes lettres" (III, p. 174) ; "la grande lettre" (1. 3231) . 
In the same work grandement is used seven times : 11. 2231, 1952, 
1594, 2176, and in the prose on pp. 161, 170, 180, the old form 
granment being found only once (1. 3002) . So early established, 
it is not surprising that, contrary to the history of new formations 
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of adverbs on adjectives in -ant and -ent, grandement survived. 
Likewise pr^sentement (I, p. 158; cf. Nyrop II, §386, 3). 

Only once has grant been noticed written grand in Christine: 
"en tres grand humblece" (Due 634). 

Haultiesme appears to be a form of superlative peculiar to 
Christine, for it is not mentioned by Godefroy or Nyrop. It is 
found in rhyme only with ordinal numbers (C. 527, 1776, 4146). 

PEONOUNS 

No case of Us for elles has been noticed; elz for elles (Ep. 
685). Once i is written for il: "Je pry a Dieu qu'i gart la 
blanche et blonde" (III, p. 286). The pronoun je following the 
verb may bear the accent: 

Monseigneur, trop tarde j6; 

S'll vous plaist, prendray congi6. 

— Past. 690. 
"Ne d'autre riens n'ay en vie 
Fors que nous chantions ensemble, 
II n'y pense, ce me semble, 
Autre mal et non fais j6." 
"H6 Dieux! que c'est bien song^l" 

—Past. 883*. 

Ley=le seems not to be noticed by Nyrop: 

Aimes Dieu de toute ta force 

Grains ley et du servir t'6fforce. 

— En. Mo. II. 

Vueille ou non, d'tm seul me souvient. 

Aime ley; si feras que sage. 

—Past. 1561. 

Yet it is not peculiar to Christine: 

Tres doulces flours, d'amoiu: puis et fontaine, 
A vous se vient rendre Eustace Morel; 
Kecevez lay; car qui veult vie saine 
A Nyeppe voit, etc. 

— E. Deschamps, Vol. Ill, p. 359.' 

If Nyrop's statement be true that after the fourteenth century 
cui disappears entirely from the written language (II, § 569, 3) 
Christine must be considered as belonging to the fourteenth rather 

1 Of. also Le Myst. du Vieil Test,, 1461 : Privez lay du lieu de delice Comme mauldit, 
and also 4612, 5179, 5673, 6518, etc. 
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than to the fifteenth century, for she occasionally uses cui: "Cui 
mon service ottroy" (I, p. 232, 1. 33) : 

Ne te pares d'autrui affiche 
Car oil, cui elle est, s'on t'en loe 
Tost dira que la chose est soe. 

—En. Mo. 81. 

POSSESSIVES 

Christine uses all the modern forms but also old ones: "la 
moye" (III, p. 133) ; "la moye doleur" (Due 1459) ; "la sienne 
amour" (Ep. 458); "vostre joye et vo sant6" (Due 1685) ; "soe" 
(En. Mo. 81); "si sorcil = 8es sourcils" (Poissy 1493); "mi 
oeil," nom. pi. (Past. 2000). 

THE VERB 
Present Tense 

D. & H., in their paradigm of the verb in the sixteenth century, 
give (§ 104) for the first person of the present indicative of verbs 
of the partir, devoir and rendre type, part, doi, rend, or ren, 
remarking (§ 108) : "Toutefois on voit paraltre au seiziftme si6cle, 
bien plus tOt m6me, d6s le treizifeme si6cle, cette s qui serait due 
h I'analogie de la seconde personne," citing, "j'entens," " je tiens," 
and two examples of "je suis." According to Nyrop (II, § 118), 
"Les formes §tymologiques sont encore pr^ponderantes au XV* 
si6cle." In Christine "je suis" is the regular form (Juge. 89, 
91,92, 141, etc.). 

In verbs of the partir and rendre type forms in s decidedly 
predominate: The forms of all the verbs of these conjugations in 
the pr. ind. sing. 1, found in "L'Epistre au dieu d'amours," 
written in "I'an de grace mil trois cens quatrevins et dix et neuf," 
(1. 779) are: "je leur deffens" (11. 70, 744); "je consens" 
(1. 70) ; "je depart" (1. 72) (cf. pars iii, p. 191) ; "je deffens" 
(1.75); "je reus" (1. 86); "je dis" (11. 181, 206); "je di" 
(11. 217, 611, 711); "je tiens" (11. 238, 241, 282); "j'entens" 
(1. 289); "je metz" (1. 299; cf. mets. III, p. 246) ; "je respons" 
(11. 313, 419) ; " je consens" (1. 670) ; " je conclus" (11. 715, 
722, 775). 

The prose letters in Due show still more plainly the preva- 
lence of the s forms. Besides "je suis" invariably (12 times) 
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there are "je viens," "je dis" (4); "je dy," "je di," "adviens," 
"rescrips," "deffens," "tiens" (3), "escrips" (5), "promet" (2), 
"rens" (2), "sers," "crains," "repens," "requier." 

On the other hand in verbs of the devoir type the s appears 
less frequently than in the sixteenth century: aper^ois (Ep. 480) ; 
dois (III, p. 277, 1. 13; p. 299, 1. 21); veulx (III, p. 280); 
"j'en vaulx mieulx" (III, p. 243). 

In the third person singular of verbs in -dre, Nyrop remarks 
(II, § 53, R. ) that the orthography with d " se montre d6jk au XV® 
sifecle." Some forms in d appear in Christine: mord, s'amord, 
remord (Vol. I, p. 15) ; tend (Past. 1094) ; respond (Past. 934, 
1708) ; remord (Poissy 1333) ; fond (Vol. I, p. 91) ; rend (Debat 
1076, 1077). 

In speaking of the endings of the first person plural in -on 
for -ons, Nyrop says: "Ce phenomftne est surtout propre aux 
dialectes de I'Ouest. On le retrouve encore au XIV® si6cle" 
(II, §54, R. 2; cf. D. & H., § 109). Christine has not seldom 
forms in -on, demandon (III, p. 278, 1. 2) ; alion : deslion (I, 
p. 285). Alain Chartier also uses it: 

Et a nous deux vueille pardon 
Octroyer qu'ainsi ne tardon 
L'ung apres I'autre, ain^ois gardon 

Par sa piti6 
Vifs et mors la nostre amiti6. 

— "Livre des quatre dames," OSuvres, p. 615. 

In the second person plural of the present subjunctive, the 
regularity of the ending -iez so early as in Christine is remarkable 
(cf. Nyrop II, §136, 3: "On ne s'est servi r^guliftrement de -iez 
qu'kpartirde 1500"). 

All the cases of 2d pi. pr. subj. found in Due are: soiez (26) ; 
faciez (882) ; ayez (180) ; aiez (886) ; disiez (1944, 2141) ; amiez 
(1445) ; mandiez (1991); voiez (2000); chaciez (133); reteniez 
(137); ordeniez (161); vueilliez (162); sachiez (171); essaiez 
(3184); fortraiez (3196); retraiez (3194); deportiez (174); 
souffriez (3266). 

In the first person plural -tons is the regular form; chantions 
(Past. 880); rarely is -ons found for -ions: "Si est mestier que 
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nous en donnons garde" (III, p. 247, 1. 8). Only once has -tens 
been noted; "A fin que faisiens" (I, p. 275, 1. 6). 

Imperfect and Conditional Tenses 
The regularity of the ending -oie of the first person singular, 
-oies of the second person singular, and -oient of the third person 
plural, with the e having syllabic force, is matter for surprise in 
work so late as Christine's (cf. Nyrop II, § 161, 1, 2, 6) : 



Non obstant que mes compagnes 
Veoye par ces champaignes. 

II te convient r^arder 

A ton honneur, ou, sans doubte 

Tost la perderoies toute. 

La soubz le chaine ramage 
S'assembloient pastourelles 



Past. 368. 



-Past. 895. 



-Past. 139. 

Cf. Past. 459, 963, 966, 1455, 1576, etc.; Juge. 727, 798, 1257, 
etc.; Poissy 117-20, 1202, etc.; C. 117, 300, 313, 514, etc. 

Very exceptionally is the form avoy found: Si n'avoy je chose 
aucTine (Due 465). 

In the plural, -ions, -iez are monosyllabic (Juge. 586; Past. 
2156). 

The old imperfect of 6tre, iere, which Nyrop says "ne s'emploie 
gu6re aprSs 1300' ' ( II, § 162 ) , is very frequently found in Christine. 
In Due, the first person singular is found twice: 

Car saouler ne m'en pouoye 
Quant telz nouvelles j'ouoye 
Dont je yere reconfort6. 

—Duo 2393. 
Et en grant peril, venue 
Est en un lieu ou je yere. 

—Due 3407. 

For the third person singular, iert, yert is found 13 times 
(11. 550, 691, 785, 1124, 1330, 1348, 1814, 2505, 2513, 2631, 
2894, 3493, p. 206, 1. 87); ert 5 times (11. 110, 143, 428, 984, 2246); 
iere, yere 5 times (11. 564, 1115, 1734, 1778, 2503); ere (1. 2544). 

In Juge. 759, the third person plural is found: "dont souvent 
les espars de ses doulz yeulz sur elle erent espars." 
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The imperfect subjunctive has regularly -ions and -iez in the 
first and second persons plural, although, according to D. & H. 
(§122), -ons and -ez were the more common endings in the 
sixteenth century: partissions : bussions (Poissy 349) ; laississions: 
voulsissions : yssissions : allissions (Poissy 256); veissiez (Past. 
160) ; pensessiez : voulsissiez (Due 2786). 

Past-Definite Tense 

Nyrop (II, §169, 1) says; "Le changement purement graphi- 
que de dormi en dormis, ne s'accomplit qu'apr^s la Renaissance. 
Au commencement du seizi^me si6cle on ^crit; je senti,je dormi, 
je parti, tout comme je fu, je deu, etc." This usage of the six- 
teenth century is not what might be expected from the prevalence 
of the s in the first person one hundred years before. It would 
seem that grammarians had had in this instance some effect upon 
the language. Je fus so far prevails in Christine over je fu that 
the latter must be considered exceptional. In Due, je fus is found 
in U. 52, 267, 294, 544, 847, 908, 1205, 1233, 1316, 1399, 1433, 
1437, 1537, 1621, 1667, etc., while in these 1667 lines, je fu is found 
once (1. 65). So also regularly je doz = je dus (Due 941), je 
dos (Due 2509); je pos (Poissy 1667); poz {ibid. 1683); je 
SQoz (Debat 437). In the past definite of avoir, by the side of 
j'eus (Due 289, 305, 574, etc.), is found, and more frequently, 
j'oz (Due 720, 1070, 1460, 1465, 2400, etc., and j'os, 1056, 
1596, etc.). Nyrop's note, "On trouve dans quelques verbes des 
traces d'une analogie inverse qui 6carte la voyelle u [y) : Tn oz," 
seems entirely inadequate to suggest the frequency of these forms 
at this time, not only in the first person but in all persons: tu os 
(Vol. Ill, p. 16, 1. 28); ot (Rose 180); ommes (Poissy 246); 
eusmes {ibid. 899) ; ilz orent (Ep. 326) ; cf. oz=:ose : oz = j'eus : 
loz = lots:loz <[laus (Alain Chartier, "Livre des quatre dames," 
CEuvres, p. 673). In other verbs besides the above, the s in the 
first person singular of the past definite is not so regularly found. 
Still, in strong forms the analogical s prevails, and in weak forms 
is not at all uncommon: tins (295, 3025); vins (1073); veis 
(581, 841), one syl. = vis (2571, 2676); revins (3474); devins 
(2677) ; creus (2275) ; receus (1069, 2386) ; leus (2389) ; souffris 
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(2395), all in Due; sceus (Past. 549); saillis (Past. 991); 
respondis (Past. 1153). 

Future and Conditional Tenses 

The lengthened form of the future and conditional of verbs in 
-dre is sparingly used by Christine as compared for example with 
Froissart. In fact only two forms have been noted: perderoit 
(Debat 599), perderoies (Past. 895). Froissart in the first 
volume of MMiador uses similar forms twenty-four times. 

The stem of the future and conditional of avoir in Christine is 
regularly ar-; avr- is occasionally found (devray : avray, III, 
p. 255, 1. 27), and still more rarely aur- (Kose 518, I, p. 100, 
1. 9, III, p. 170, 1. 6). 

lEEEGULAE VERBS 

A large number of verbs, irregular in O. Fr. but regular today, 
are found in Christine's works in the process of transformation. 
Where the stem-accented form finally prevailed, it is interesting to 
note that it was first in the future and conditional that it displaced 
the ending accented form. This is what might a priori be expected, 
the e of the infinitive becoming medial and mute, and a secondary 
accent falling on the old infinitive stem: "Je pleure" (Ep. 41) 
and "jepleureray" (I, p. 15, 3 times), pleurer (Poissy 948), but 
still plourer (Poissy 958, 998, 1038, etc.; C. 2141), plourant, (I, 
p. 84), plourez (I, p. 32). In Vol. Ill, p. 256, is the interesting 
rhyme pleureray : meureray = mourrai. As Christine, like Chres- 
tien de Troyes before her, conjugates "love" in all its modes and 
tenses, it is the verb aimer which offers the best example of this: 
forms in am- in the future and conditional are exceptional, while 
I have found nowhere else aim- as the stem, where it does not 
phonetically belong. In "Le dit de la Pastoure" the following 
pertinent forms are found: 

Et ne m'aimeras tu mie? — 1. 414. 

N'aimeroie. — I. 446. 

Choisis un, se veulz amer 
Et ne te fay pas blasmer 
De ceulz qui d'amour legiere 
Aymeroient toy, bergiere. 

—1. 910. 
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Paris promist a s'amie 

Qu'a toujours mais Vaimeroit. 

—1. 1397. 

De tant t'aimera il mains. — 1. 1277. 
Par quoy pluseurs grans maistresses 

L'aimeront 



aimeras.—\\. 937, 1272. 
Cuideroies tu am,6e 
Estre de lui, fole, nyce! 

Que Senone moult I'ama 
Et doulz ami le clama. 

Pour poyssance que g'y eusse 
M'en oster ja, tant I'amoye. 

pos6 ore 
Que tant ne in'amast encore 
Comme un autre m'aimeroit. 



—1. 2112. 

—1. 1283. 
—1. 1388. 
—1. 1492. 

—1. M98. 



Naturally the transformation of these verbs was a longer process 
than that of the verbs in which the stem of the ending-accented 
forms prevailed, these being already in the large majority. 

But in the verbs prier, nier, lier, plier, priser, the greatest con- 
fusion prevails in Christine, in which the modern forms seem to 
have already the advantage: "Amours si fort me lie" (Vol. I, p. 27, 
1. 15); "Cesceventceulzqu'amoursdestraintetloie" (Debat897); 
li6 (p. p. Debat 1901); loyer, loier = lier (Debat 1033); lier 
(Poissy 1865); nyer (Vol. I, p. 134); noyer = nier (Juge. 78); 
prier (Vol. I, p. 180); proyer (Jnge. 77); prient (Ep. 382); 
prioit (Past. 616); prioye (Past. 2055); but "puis qu'on m'en 
proie" (Vol. I, p. 2, 1. 23) ; ploie (pr. 3, Vol. I, p. 194) ; je prise 
(Vol. I, p. 23, 1. 25); proisiez (p. 236, 1. 10); prisier (Vol. I, p. 
266, 1. 21). 

Of the verbs in which the stem of the ending-accented form 
prevails the transformation has in Christine taken place most 
completely in parler, only three old forms having been found by 
the side of the new forms: "De tons les dieux dont Ovide parole" 
(Vol. I, p. 53); "A point tais et k point parole" (En. Mo. 31) 
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and parolle again, third person singular, in Pro. Mo. 83. LSve 
is found as well as lieve: 

Koyne qui des maux nous leva 
Lesquelx nous empetra dame Eve. 

— Vol. Ill, p. 4. 

Trouver is conjugated regularly: jetrouve (Ep. 314), but je treuve 
is very frequently found, as might be predicted in view of Molifere's 
use of treuve. Nyrop cites (p. 90) truis as still found in the four- 
teenth century, citing "Se la voie truis," from a Miracle Play of 
Nostre Dame. But Christine uses it "Oar ne me truis de nul 
bien assouvy (Vol. Ill, p. 251, 1. 3) ; "et ne truis nul bon repos" 
(Poissyl021); "Mais jevous truis tout chang6" (III, p. 293,1. 2). 

A few verbs offer forms of peculiar interest: In speaking of 
aller, Nyrop says: " Au XVI® sifecle, vois a 6t6 remplac6 par vais" 
(II, §116). Christine uses vais: "mais je me vais emblant" 
(Poissy 1011; ibid., 1. 921; Vol. I, p. 115, 1. 14; p. 172; Kondeau 
46, etc.). The form vois is also found: "Je m'en vois" (Vol. I, 
p. 163) . In the third person va is the common form (Vol. I, p. 42, 
1. 9 ; p. 160, 1. 3, etc. ) ; but vait is also found, and the analogical 
form voit, "et que si droit s'en voit que ne chancelle" (Vol. I, 
p. 14, 1. 9). 

Although Nyrop says that the modern forms of the present 
subjunctive of dire appear only in the sixteenth century (§ 139, 4), 
it is difficult to construe disiez (Due 2141), and dissiez (Due 
2168), dissiez (Debat 1845), for example, as anything but a 
present subjunctive in spite of the double s. 

II a tant 
De piti6 en vous, ma dame. 
Que perdre le corps et I'ame, 
Quelque chose que disiez, 
Ne croy que vous laississiez 
A cellui qui est tout vostre. 

—Due 2138-43. 
Si bien m'en entremettray 
Que congneu ne sera d'omme, 
Mais que vous me dissiez comme 
Vous voulez qu'il se maintiegne, 
Et pour vous veoir se tiengne. 

—Due 2166-70. 
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Quoy que dissiez, encor di et termine 
Que c'est plus grant et trop parfait signe 
De grant amour parfaitte et enterine 

De soy fier 
En ses amours que de s'en defier. 

— Debat 1845-49. 

Dissiez as imperfect subjunctive so early as 1402 is not without 
interest, for though it is more commonly written deissiez, the e 
before i may be silent: 

.... quant est de moy loueroie 

Que vous deissiez et voulentiers I'orroie, 

Car proprement certes n'en parleroie. 

— Debat 418. 

Boire offers the curious form buvra: 

Car ma dame la prieuse un beau mais 
Nous envoya et de son bon vin, mais 
De meilleur vin ne buvra horns jamais. 

— Poissy 775. 

Of. buvrage (Poissy 1426: D. & H., § 31); abuvr6es (En. Mo. 96). 

The glide v appears exceptionally in forms of pouvoir: peuvent 
(Ep. 59; of. pevent, Ep. 505); povoyes (Vol. I, p. 8, 1. 5). 

A past definite of venir and tenir, not recognized by gram- 
marians, possibly an orthographic rather than a morphologic 
variant, is repeatedly used by Christine: 

Vers le bois nous sommes traittes 
Et Icings des autres retraittes 
Tant qu'a la fontaine veismes 
Et sus I'erbe nous selsmes. 

—Past. 978. 

Of. venimes (Poissy 699); venismes (Past. 1202). 

Courir is already used by Christine as Vaugelas would have 
required (Nyrop II, §77, 1): 

Quant je ouy la voix courir 

Que ma belle dame amoye, 

Si engreiga plus la moye 

Doleur, etc. — Due 1457. 

corsi = courut (Debat 679), is also noteworthy; escripre = 6crire 

has an imperfect, escrisoit (Juge. 886; cf. Nyrop II, §46, 1 R.). 
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